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Strategies for Translating Cultural Elements in
the Book A City Under Siege

Hassan Hashemi Minabad

Abstract: The close relationship between lan-
guage and culture has led to the emergence of
a concept regarding special words, phrases, and
combinations that are referred to in translation
studies as «cultural elements»; the structures
which are specific to a particular society and
language. The translation of these words,
especially in literary texts and poetry, has always
been a problem for translators. They have
taken measures to translate them and have used
strategies and techniques. The experts of trans-
lation have suggested methods for translating
such elements. Molina and Albir (2002), while
reviewing the researches in this field, have
proposed eighteen strategies that have been

the theoretical basis of the present research. In
the present article, the cultural elements of the
book A City Under Siege written by Habib Ah-
madzadeh (2011) which was translated by Paul
Sprachman (2010) are extracted and the strate-
gies used by the translator in translating them
based on the model of Molina and Albir are ex-
amined. Generalization and omitted equivalents
are Sprachman>s most widely used strategies,
and there are many cases of mistranslation and
omission of cultural elements. Such studies can
help improve the work of translators and the
theorists of translation.

Keywords: Translation Studies, Translation of
Cultural Elements, Translation Strategies, A
City Under Siege, Habib Ahmadzadeh, Paul

Sprachman
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culture-specific items.
culture-spesific concepts.
culture-specific/bound phenomena.
foreign cultural words.

Cultrume.

extralinguistic culture-bound references.

N ook =

culturally-marked segments.
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8. morphological confusion.
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9. Pragmatic.

10. Phrase.

11. Clause.

12. Cohesion.

13. Parallelism, parallel structures.
14. Hyponymy.

15. Converses.

16. Semantic components.

17. Trope.

18. Cultural filtering.
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19. Illocutionary.

20. Cohrernce.

21. Partial translation.
22. Visibility.

23. Transediting.
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24. Adaptation.

25. Amplification.
26. Borrowing.
27. Calque.

28. compensation.
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29. Description.

30. discursive creation.

31. recognized translation.
32. Generalization.

33. linguistic amplification.

34. linguistic compression.
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35. literal translation.
36. Modulation.

37. Reduction.

38. Substitution.

39. Transposition.

40. Particulation.
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41. Variation.
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